
ΤΑ ΧΑΣΜΑΤΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΚΩΜΩΔΙΑΣ «ΣΤΑΘΗΣ»

Ή πρόσφατη μελέτη τοΰ φίλου συναδέλφου κ. Στυλ. ’Αλεξίου για 
τά κενά στην παράδοση και για τη σωστή πλοκή στήν υπόθεση τής 
κρητικής κωμφδίας «Στάθης»1, μέ τή χρονολόγηση τής οποίας είχα 
κ’ εγώ άσχοληθή άλλοτε2, πρέπει νά ομολογήσω πώς στάθηκε για μέ
να μια έκπληξη. Κι’ αυτό γιατί για τό ίδιο ακριβώς ζήτημα είχα έτοι
μη από χρόνια μιαν εκτενέστερη μελέτη. Τό πράμα από μια πλευρά μ’ 
ευχαρίστησε, γιατί διαπίστωσα έτσι μέ ικανοποίηση πώς κΤ άλλος ε
ρευνητής, τής σοβαρότητας μάλιστα τοΰ κ. ’Αλεξίου, είχε καταλήξει 
στά ίδια σχεδόν μ’ έμενα συμπεράσματα. Ή αίτια πού μ’ έκανε νά 
κρατώ τόσον καιρό ανέκδοτη τή δική μου μελέτη ήταν ή πρόθεσή μου 
νά τή συμπληρώσω μέ τή συγκριτική εξέταση αντίστοιχων προς τό 
«Στάθη» ιταλικών κωμιοδιών, πού πίστευα πώς θά επιβεβαίωναν τά 
συμπεράσματα μου, μά πού εξακολουθούν νά μένουν απρόσιτες. Τώρα 
δμως, μετά τή δημοσίευση τής εργασίας τού κ. ’Αλεξίου, πιστεύω πώς 
είναι καί πάλι σκόπιμο νά δημοσιεύσω κ’ εγώ δχι πιά βέβαια αυτού
σια τή μελέτη μου, αλλά αονάχα δσα στοιχεία απ’ αυτήν μπορούν νά 
χρησιμεύσουν γιά συμπλήρωση τής δικής του ή δσα προσφέρουν από
ψεις νέες, πού δέν έθιξε.

Πρώτα - πρώτα οφείλω ν’ αναγνωρίσω πώς ό κ. ’Αλεξίου δχι μόνο 
διάγνωσε σωστά τό χάσμα πού υπάρχει ανάμεσα στούς στίχους 44 καί 
45 τής Α' πράξης τού «Στάθη» (κατά τή μοναδική έκδοση τού Κ. Ν. 
Σάθα, Κρητικόν Θέατρον, εν Βενετίςι, 1879, σ. 108), στο ενδιαφέρον 
δηλαδή ακριβώς σημείο τής εξομολόγησης τοΰ Χρύσιππου στον πιστό 
του δούλο Άρέτα γιά τό φαινομενικό ερωτικό δεσμό του μέ τή Φαί
δρα, μά καί βρήκε ποιο ήταν τό μυστικό αυτό τού Χρύσιππου, πού α
ποτελεί τό κλειδί γιά τή σωστή κατανόηση τής υπόθεσης τού έργου : ό

*) Σ τ υ λ. ’Αλεξίου, Παρατηρήσεις στο Κρητικό Θέατρο, «Κρητικά 
Χρονικά», τόμ. Η'(1954), σ. 133 · 138 (σ. 134 - 138: Β. ΣΤΑΘΗΣ).

2) Μ. Ί. Μανούσακα, Ζητήματα τοΰ «Κρητικού Θεάτρου». Β'. Ή κρη- 
τική κωμορδία «Στάθης» καί ή χρονολόγησή της, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Λ' 
(1947), σ. 55 - 73. Τή σχετική μέ τό έργο βιβλιογραφία τή συγκέντρωσα αργό
τερα καί στήν εργασία μου «Κριτική βιβλιογραφία τοΰ Κρητικού Θεάτρου», 
«'Ελληνική Δημιουργία», τόμ. 12 (1953), σ. 101 (άριθ. 56 - 65). νΑς προστεθή 
σήμερα : Κρητική ’Ανθολογία (ΙΕ' - 1Ζ' αιώνας). Εισαγωγή, ανθολόγηση καί 
σημειώματα Στυλιανού ’Αλεξίου, Ηράκλειον Κρήτης, 1954, σ. 123 - 
130, άριθ. 20, όπου περίληψη καί αποσπάσματα τοΰ έργου.
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292 Μ. I. Μανούσακα

Χρύσιππος έστελνε στη Φαίδρα τις νύχτες τό φίλο του Πάμφιλο, πού 
αυτή, παίρνοντας τον για τό Χρύσιππο, τον άρραβωνιάστηκε κρυφά 
από τον πατέρα της Στάθη. Τό βασικό αυτό στοιχείο τής πλοκής τής 
κωμφδίας, πού προκύπτει καθαρά από τό μονόλογο Ιδίως τοϋ Πάμ- 
φιλου (πράξ. Α', στ. 299 - 316), κάνεις άλλος ίσαμε σήμερα (ούτε κ’ 
εγώ δταν δημοσίευα την πρώτη μου μελέτη) δεν τό είχε άντιληφθή. 
Κι’ όμως ή υποκατάσταση είναι μοτίβο συνηθισμένο στις ιταλικές 
κωμφδίες τής ’Αναγέννησης, ό'πως παρατηρεί κι’ δ κ. 'Αλεξίου. "Ας 
υπενθυμίσω πώς ύποκατάσταση υπάρχει και στην αριστοτεχνική κω- 
μφδία τοϋ L,odovico Ariosto «I Suppositi» (1509), πού τη σύγκρινε 
μάλιστα ως προς την υπόθεση μέ τό «Στάθη» και τό «Φορτουνάτο» 
δ Ήλ. Βουτιερίδης®. 'Η υπόθεσή της είναι ή ακόλουθη, κατά τον Ir. 
Sanesi *:

*0 σπουδαστής Erostrato, γιος τοϋ Filogono από τήν Κατάνη, πού έχει 
ερθει γιά νά σπουδάση στή Φερράρα συνοδευόμενος από τό δοΰλο του Dulip- 
po, ερωτεύεται τήν κόρη τοϋ Damone, τήν Polimnesta. Κάνει λοιπόν ανταλ
λαγή (supposizione, άπ’ όπου καί ή επιγραφή τής κωμφδίας) ρούχων, ονόμα
τος καί ρόλου μέ τόν Dulippo. "Ετσι ό Dulippo σπουδάζει ώς Erostrato καί 
ό αληθινός Erostrato μπαίνει στήν υπηρεσία τοϋ Damone ώς Dulippo καί 
κερδίζει κρυφά τήν αγάπη τής Polimnesta. Παρουσιάζεται όμως ό γέρος dot- 
tor Cleandro πού τή ζήτα σέ γάμο καί υπόσχεται καί δυό χιλιάδες χρυσά δου
κάτα, Ό ψευτο - Erostrato, γιά ν’ άποτρέψη τό συνοικέσιο αυτό, κάνει στόν 
Damone γιά δικό του λογαριασμό τήν ίδια πρόταση. Τότε δμως ακριβώς φτά
νει ό Filogono, γιά νά πάρη τό γιό του πίσω στήν Κατάνη. Χτυπρ: τήν πόρτα, 
οί δούλοι τόν διώχνουν, ό ψευτο - Erostrato κάνει πώς δέν τόν γνωρίζει, αν 
καί ήταν δούλος του, Ισχυρίζεται πώς δέν είναι ό Dulippo καί τότε ό Filogo
no προσφεύγει στή δικαιοσύνη. Κατά σύμπτωση παίρνει δικηγόρο τόν dottor 
Cleandro καί μέ τή συζήτηση άποκαλύπτετοι πώς ό Dulippo ήταν γιος τοϋ 
Cleandro πού πριν άπό πολλά χρόνια τού τόν είχαν αρπάζει οί Τούρκοι κστά 
τήν άλωση τού Otranto. Μετά τήν αναγνώριση αύτή, φατερώνετσι πώς καί 
ό ψευτο - Dulippo ήταν ό Erostrato, αλλά ή οργή τού Damone, πού είχε 
ανακαλύψει τούς έρωτες τοϋ ύποτιθέμενου δούλου μέ τήν κόρη του, κατευνάζε
ται καί οί σχέσεις τους νομιμοποιούνται.

Στο «Στάθη» ή υποκατάσταση δέν παίρνει βέβαια τήν έκταση πού 
παρατηρούμε στούς «Suppositi», ούτε συμβαίνει ανάμεσα στον κύριο 
και τόν υπηρέτη. Είναι δμως χρήσιμο νά έχωμε ύπόψει τήν υπόθεση 
τοϋ δνομαστοΰ αύτοΰ έργου τοϋ Ariosto, πού σημείωσε έναν άπό τούς 
μεγάλους σταθμούς στήν εξέλιξη τής ιταλικής κωμφδίας, δχι μόνο για- * 4

*) Ή λ ί α Π. Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η, Σύντομη ιστορία τής νεοελληνικής λογοτε
χνίας (1000 - 1930), "Αθήνα, 1933, σ. 225.

4) Ireneo Sanesi, La Commedia, τόμ. I, Milano, χ. έ. [=’.911] (στή 
σειρά «Storia dei Generi Litterari Italiani», Casa editrice Dottor Fran
cesco Vallardi), a. 182 κ. εξ.
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τι μπορεί νά μας κατευθύνη στην ερευνά τών ιταλικών προτύπων τών 
κρητικών κωμφδιών, πού από τον καιρό τοΰ Σάθα δεν εσημείωσε 
καμμιά πρόοδο \ μά κα'ι γιατί παρουσιάζει πραγματικά μεγαλύτερες 
ομοιότητες με τό «Στάθη» από τά άλλα Ιταλικά έργα πού προτάθηκαν 
γιά πρότυπά του®.

Νομίζω πώς, γιά νά πειστή κανείς ακόμη περισσότερο γιά τό χά
σμα αυτό μεταξύ τών στίχων 44 καί 45 τής Α' πράξης τοΰ «Στάθη», 
δεν εχει παρά νά συγκρίνη τη λιγόστιχη καί ασυνάρτητη — όπως μάς 
εχει παραδοθή — αφήγηση αυτή τής ερωτικής ιστορίας τοΰ Χρύσιπ
που μέ τις αντίστοιχες εκμυστηρεύσεις τών ηρώων τών άλλων κρητι
κών δραμάτων στην αρχή τόϋ καθενός έργου, πού είναι αντίθετα καί 
εκτενέστατες καί σαφέστατες, γιατί έχουν βέβαια σκοπό νά κατατοπί
σουν καλά τό θεατή στήν υπόθεση καί στο ρόλο τών προσώπων τοΰ 
έργου πού πρόκειται νά παρακολούθηση. Τό χάσμα, μετά τήν εκμυ
στήρευση αυτή τοΰ Χρύσιππου γιά τήν υποκατάστασή του από τον 
Πάμφιλο στο πλευρό τής Φαίδρας, θά περιείχε απαραίτητα καί τήν α
φήγηση τής δικής του ερωτικής ιστορίας μέ τή Λαμπροϋσα, τήν κόρη *)

Τά χάσματα τής κρητικής κωμψδίσς «Στάθης» 293

*) Πρβλ. Μ. J. Manoussacas, 6tat present des etudes sur le 
«Theatre Cretois» au XVIIe siecle, «1/ Hellenisme Contemporain», 6eme 
annee (1952), No 6 (novembre - decembre), σ. 469 - 470.

e) Βλ. αυτόθι, σ. 469, σημ. 7. Στή μελέτη τοΰ Max bambertz, Der 
literarische Charakter der kretischen Drarnen ΣΤΑΘΗΣ und ΓΥΠΑΡΙΣ, 
«Byzantinische Zeitschriit», τόμ. 41 (1941), σ. 319 - 339, πού θά μάς άπα- 
σχολήση καί παρακάτω, επαναλαμβάνονται (σ. 320 - 323), χωρίς κριτικό έλεγχο, 
δοα εντελώς πρόχειρα είχε υποδείξει ό Κ. Ν. Σάθας, Κρητικόν Θέατρον, έν 
Βενετίφ, 1879, σ. κα' - κγ'. Προστίθεται μόνο στα πιθανά πρότυπα τοΰ «Στά
θη» καί ή «Rodiana» τοΰ Andrea Calmo (σ. 323), πού κι’ αυτήν όμως δέ φαί
νεται νά τήν έχη εξετάσει ιδιαίτερα ό Lambertz, άφοΰ άλλοΰ (σ. 321) τήν ανα
φέρει δυό φορές γιά έργο τοΰ Ruzzante καί συγχρόνως (στήν ίδια σελίδα I) μι. 
λεϊ πάλι γιά «Rodiana» τσΰ Calmo, ένφ πρόκειται γιά ένα καί τό ίδιο έργο, 
πού, όπως είναι γνωστό, είχε πρωτοτυπωθή τό 1553 με τό όνομα τοΰ Ruzzan
te, άναγνωρίζεται όμως πιά γιά έργο τοΰ Calmo (βλ. I r. S a n e s i, ό. π., σ. 
422). "Αν καί μάς λείπουν τά ιταλικά κείμενα καί έτσι δέ μποροΰμε νά κρίνω- 
με άσφαλώς, όμως άπό περιλήψεις τους έχω τήν εντύπωση πώς ούτε ή «Rodi
ana», ούτε ό «Travaglia» (1556) τοΰ Calmo, μά ούτε καί ή Calandra (1513) 
τοΰ Bibbiena ή ή «Zingana» (1545) τοΰ Giancarli έχουν—αν έξαιρέσωμε με
ρικούς κοινούς τόπους — μεγάλη ομοιότητα καί σχέση μέ τό «Στάθη» (τοΰ «Fe- 
dele» τού Pasqualigo δέ βρήκα ούτε περίληψη) Γι’ αυτό πρέπει νά προσέ- 
ξωμε περισσότερο τούς «Suppositi» τοΰ Ariosto καί τις μεταγενέστερες μιμή
σεις τους. Γενικά πιστεύω πώς ή έρευνα τών προτύπων τοΰ «Στάθη» πρέπει νά 
προσανατολιστώ μάλλον πρός τήν κατεύθυνση τής commedia erudita καί όχι 
τής commedia dell’ arte.
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τοϋ Ντοτόρου’, άφοΰ είναι βέβαιο πώς οί στίχοι 45 - 50 άναφέρον- 
ται όχι πια στη Φαίδρα, αλλά στη Λαμπροΰσα* 8 καί άφοΰ από τούς 
έξι μονάχα αυτούς τελικούς στίχους πού μάς σώθηκαν δέ μαθαίνομε 
τίποτε γι’ αυτήν, ούτε καν τό ό'νομά της.

Τό δεύτερο αναμφισβήτητο χάσμα πού υπάρχει στο «Στάθη» δεν 
είναι απλό χάσμα στίχων, άλλα σκηνών ολόκληρων : πρόκειται για τό 
κωμικό επεισόδιο τοϋ δαρμού τοΰ ψευτοπαλληκαρά Μπράβου, πού, 
ερωτευμένος με τη Φαίδρα, δοκίμασε, φαίνεται, νά μπή στο σπίτι της, 
μά ό πατέρας της δ Στάθης τον επιασε καί τον έδειρε. Τό επεισόδιο 
αυτό δεν υπάρχει στο έργο, ενφ υπάρχουν τά προκαταρκτικά του, δη
λαδή ή εξομολόγηση τοΰ Μπράβου στον υπηρέτη του τον Πετροΰτσσ 
πώς είναι ερωτευμένος μέ τη Φαίδρα (πρ. Α', σκηνή 3, στίχ. 131 - 
160)’, ή συνεννόησή του μέ τήν προξενήτρα Φλουροΰ, άδερφή τοΰ

’) Ό Ντοτόρος στό «Στάθη» δέν είναι γιατρός, δπως γράφει (σ. 134) ό κ. 
’Αλεξίου, άλλα δικηγόρος, καθώς προκύπτει καθαρά άπ’ δσα μονολογεί στήν 
πράξη Α', στ. 291 - 294, πώς άπό τόν πολύ του έρωτα ξέχασε Μπόρτολους, πα
ραγράφους καί ντιγέστα (γιά τόν ταυτισμό τοΰ Μπόρτολου μέ τό φημισμένο νο
μοδιδάσκαλο Bartolo da Sassoferrato βλ. δσα έγραψα στά «Κρητικά Χρονι 
κά», τόμ. Α', 1947, σ. 71)' μά κι’ ό Δάσκαλος τόν άποκαλεί ειρωνικά \πράξ. 
Β’, στ. 283) Cicerone.

8) Σωστά παρατηρεί δ κ. ’Αλεξίου πώς στό στίχο 48

....<5 κύρης ταη μοϋ τήνε τάσσει ακόμη, 
γιατί τη Φαίδρα <^ν’^> ά γ α :τ α κ’ εκείνος έχει γνώμη

ή διόρθωση τοϋ Στ. Ξανθουδίδη τοϋ <(ν’^> αγαπά σέ ν’ αγαπώ δέν είναι σω
στή (άφοΰ ό «κύρης» δέ μπορεί νά είναι ό πατέρας τής Φαίδρας, δ Στάθης, 
δπως νόμισε ό Ξανθουδίδης, μά δ πατέρας τής Λαμπρούσας, δ Ντοτόρος), ού
τε άναγκαία, γιατί τό νόημα είναι Ικανοποιητικό : τό «έχει γνοίμη» δέ σημαί
νει νομίζει, έχει τήν ιδέα, άλλά έχει τήν άπόφαση, τήν πρόθεση (ν’ άγαπφ καί 
νά θέλη νά πάρη τή Φαίδρα). Γιά άπόδειξη προσάγω παράλληλο χωρίο άπό 
τό «Φορτουνατο» τοΰ Μ. Α. Φοσκόλου (πρ Α’, στ. 285 - 286, έκδ. Στ. Ξαν- 
θ ο υ δ ί δ ο υ, σ. 54) :

λέγει μου πώς πρωτύτερα ποτέ δέν είχε γνώμη, 
δγιά πολλώ λογιώ αφορμές, νά τη παντρέψη ακόμη.

Πρβλ. καί πρ. Β', στ. 215 - 216 (αυτόθι, σ. 74):

Τούτο τό πράμα είναι αφορμή και ήβαλεν έτοια γνώμη 
και δέ λογιάζει ουδέ ποσώς νά μέ παντρέψη ακόμη.

*) Άς σημειωθή πώς καί ή σύσταση τοΰ Πετρούτσου στό Μπράβο νά προ- 
σέξη,

γιατί, αν τό μάΊλη 6 κύρης τση, δύναμη έχει τόση
και τών οίδυό μας παρεν&νς θάνατο νά μάς δώοη (στ. 157 - 158)

μάς προδιαθέτει άπό τήν άρχή πώς κάποια τιμωρία περιμένει τό Μπράβο.
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Πετρούτσου, για νά τον βοηθήση (πρ. Α', σκηνή 4, στ. 161 - 176) 
και ό διάλογος τής Φλουροΰς μέ την Άλεξάντρα, άλλη προξενήτρα, 
που ή πρώτη τόν καλεΐ νά τη βοηθήση στό σχέδιο που συνέλαβε (πρ. 
Β', σκ. 2, στ. 66 · 70) καί που άλλο δέ φαίνεται νά είναι από τό στή
σιμο τής παγίδας στό Μπράβο10. ’Απόδειξη πώς τό επεισόδιο τοϋ 
δαρμού τοΰ Μπράβου υπήρχε αρχικά στό έργο αποτελεί ή ρητή του 
μνεία στην πρ. Γ', σκηνή 6, στ. 483 - 496, πού επικαλείται σωστά ό 
κ. ’Αλεξίου. Στή σκηνή αυτή ό Στάθης δίδει ικανοποίηση στό Μπρά
βο γιά τήν κακομεταχείριση πού τοΰ είχε κάμει καί αυτός δέχεται νά 
τόν συγχωρήση καί συμφιλιώνεται μαζί του. Δίκαια επίσης δ κ. ’Αλε
ξίου επικαλείται τήν ακριβώς αντίστοιχη περιπέτεια τοΰ καπετάν Τζα- 
βάρλα στό «Φορτουνάτο», πού παρασύρεται από τήν προξενήτρα τήν 
Πετροΰ στό σπίτι τής κερά - Μηλιάς καί δέρνεται από τόν αδερφό της 
τό Φράρο 11.

Στά επιχειρήματα αυτά τοΰ κ. ’Αλεξίου έχω νά προσθέσω καί τά 
έξης: ’Άν τό επεισόδιο αυτό ήταν ανύπαρκτο, τότε δχι μόνο οί προ
παρασκευαστικές του σκηνές πού είδαμε παραπάνω (A3 — Α4 καί Β2) 
θά ήταν εντελώς αδικαιολόγητες καί περιττές, μά καί ή εισαγωγή κα
θόλου τοΰ προσώπου τής Φλουροΰς στό έργο' γιά τό ρόλο τής προξε- 
νήτρας τοΰ Χρύσιππου καί τοΰ Ντοτόρου αρκετή θά ήταν ή Άλεξάν- 
τρα καί δέ θά χρειαζόταν ή Φλουροΰ, άν προορισμός της δέν ήταν 
ακριβώς ή προετοιμασία τοΰ δαρμοΰ τοΰ Μπράβου. Έξ άλλου είναι 
πολύ δύσκολο νά δεχτούμε πώς ό αρκετά επιδέξιος ποιητής τοΰ «Στά
θη» θά παράλειπε τό επεισόδιο αυτό, πού παρουσίαζε τόσο καλές ευ
καιρίες θεατρικής εκμετάλλευσης γιά έναν κωμφδιογράφο καί πού φαί
νεται πώς ήταν τό κυριώτερο από τή σκηνική δράση τοΰ τύπου τοΰ 
ψευτοπαλληκαρά στήν κωμφδία : Πραγματικά, δ τύπος αυτός τοΰ καυ- 
χησιολόγου, μά στήν πραγματικότητα άνανδρου στρατιωτικού, μακρυ-

Ι0) ’Εδώ ό Μπράβος ονομάζεται άπό τήν Άλεξάντρα Μποϋρδος (στ. 66)· 
δτι πρόκειται γιά τό Μπράβο άποδεικνύει τό ότι καί πρωτύτερα, στήν πράξη 
Α', στ. 82, ό Μπράβος ονομάζεται άπό τήν ίδια τήν Άλεξάντρα, τήν ώρα ποΰ 
πρόκειται νά πρωτοεμφανιστή στή σκηνή, Μπονρδιάς.

“) Γιά νά καταλάβωμε τά λόγια τοϋ Πετρούτσου στήν παραπάνω σκηνή 
(πρ. Γ', στ. 495 - 496) :

Δεν εγγιξε ατά ροϋχα του, γιατί άλλα ρούχα εφόρειε,
μά εκαλοδιάταξέν τόνε σ’ εκείνο όπου εμπόρειε, 

πρέπει νά θυμηθούμε πώς κι’ ό Τζαβάρλας στό «Φορτουνάτο» είχε φορέσει Ιπί 
τηδες, όταν έπήγε στής Μηλιάς, άλλα ρούχα, ζητιάνου (βλ. πρ. Γ', σκ. 9, στ. 
755 - 778). Είναι πιθανώτατο πώς καί στό «Στάθη» θά είχαμε τή σκηνή, όπου 
ό Μπράβος πείθεται νά φορέση ρούχα διαφορετικά, γιά νά μην άναγνωριστή 
πηγαίνοντας στή συνέντευξη.
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νή απήχηση τοϋ miles gloriosus τής λατινικής κωμφδίας, πού ή ιτα
λική κωμφδιογραφία τοΰ 16ου αιώνα τον διαμόρφωσε τελειότερα προσ
αρμόζοντας τον στη σύγχρονη πραγματικότητα, συναντάται σ’ δλες 
τις κρητικές κωμφδίες και έχει κα'ι στις τρεις τον ίδιο σχεδόν στερεό
τυπο ρόλο: καυχάται υπέρμετρα για φανταστικά ανδραγαθήματα στον 
υπηρέτη πού τον συνοδεύει πάντα καί πού άλλο δεν κάνει παρά νά τον 
περιγελά («Στάθης» πρ. Α', σκ. 3 = «Φορτουνάτος» πρ. Β', σκ. 1 
και πρ. Γ\ σκ. 1 = «Κατζοϋρμπος» πρ. Β', σκ. 1), καθώς καί μπρο
στά στο Δάσκαλο, πού τοϋ πλέκει εγκώμια ή τοϋ ανταποδίδει παρό
μοιες δικές του κωμικές καυχησιές («Στάθης» πρ. Γ', σκ. 4 = «Φορ- 
τουνδτος» πρ. Δ', σκ. 2 = «Κατζοϋρμπος» πρ. Δ', σκ. 8). Ή κύρια 
όμως σκηνική του δράση, πού αποτελεί τό αποκορύφωμα τής γελοιο
ποίησής του καί προσφέρει στο θεατή ζωντανή τήν απόδειξη τής αναν
δρίας του, αλλά καί τον δένει μέ τά κύρια πρόσοιπα τής κωμφδίας, 
συγκεντρώνεται πάντα γύρω στήν άτυχη ερωτική του περιπέτεια, πού 
καταλήγει στον έξευτελισμό του. Είδαμε πώς στο «Φορτουνάτο» πέ
φτει σέ παγίδα καί ξυλοφορτώνεται. Στον ανέκδοτο «Κατζοϋρμπο» 
πάλι δ ψευτοπαλληκαράς μας (Κουστουλιέρης) είναι ερωμένος τής πρό
στυχης γυναίκας Πουλισένας καί πηγαίνει νά τή βρή (πρ. Β', σκ. 1, 
στ. 1 - 100), αυτή όμως έχει παρμένη τήν απόφαση νά τον ξεφορτωθή 
μιά γιά πάντα (πρ. Β', σκ. 2, στ. 101 - 120) καί στο τέλος, όταν αυ
τός ξανάρχεται καί τής χτυπά μ’ επιμονή τήν πόρτα, αυτή, γιά νά τον 
διώξη, τον καταβρέχει μέ ακάθαρτα νερά (πρ. Γ', σκ. 8, στ. 429 - 
486), αψηφώντας τις απειλές του, κ’ έτσι τον αναγκάζει νά φύγη ντρο
πιασμένος" στο τέλος τοϋ έργου συμφιλιώνεται πάλι μέ τήν Πουλισένα 
(πρ. Ε', σκ. 13), ξεχνώντας τήν κακομεταχείριση πού τοϋ έκαμε. Δέν 
ήταν λοιπόν δυνατό νά λείπη ούτε από τό «Στάθη» ή αντίστοιχη κεν
τρική σκηνή τοΰ εξευτελισμοϋ τοΰ κωμικοΰ αύτοϋ τύπου.

Υπάρχει όμως στο «Στά&η» καί ένα άλλο χωρίο πρωταρχικής γιά 
τό θέμα μας σημασίας, πού διάφυγε εντελώς τήν προσοχή τοΰ κ. ’Αλε
ξίου καί πού άποδεικνύει τήν ύπαρξη όχι μόνο τοΰ παραπάνω δευτέ
ρου χάσματος, μά καί ενός τρίτου χάσματος. ’Αξίζει γι’ αυτό νά μάς 
άπασχολήση διεξοδικώτερα. Πρόκειται γιά τήν τέταρτη σκηνή τής Γ' 
πράξης (στ. 231 - 354) καί είδικώτερα γιά τούς στίχους 321 - 354. Τά 
πρόσωπα τής σκηνής αυτής είναι δ Μπράβος, δ λαίμαργος υπηρέτης 
του Πετροντσος κι’ δ σχολαστικός Δάσκαλος. "Υστερα από τό πρώτο 
μέρος (στ. 231 - 320) τής σκηνής, όπου οί τρεις αυτοί κωμικοί τύποι 
ανταλλάσσουν αστείες καυχησιές κι’ δ καθένας τους αύτοδιαφημίζει 
διαδοχικά, σέ τετράστιχα καί σέ δίστιχα, τήν ίδιαίτερή του επίδοση (δ 
Μπράβος στά άρματα, δ Δάσκαλος ατά γράμματα κι’ δ Πετροϋτσος στο
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φαγοπότι), ακολουθεί τό δεύτερο μέρος (στ. 321 - 354), αυτό πού μάς 
ενδιαφέρει εδώ καί πού γι’ αυτό τό παραθέτω ολόκληρο κριτικά απο
καταστημένο.

ΔΑΣΚΑΛΟΣ

£. 203r Est mihi necessarium tacere anterhessis.
ΜΠΡΑΒΟΣ

Μέσα ok νετσεσάριο δώσης εσύ και πέσης I 

ΠΕΤΡΟΥΤΣΟΣ

Και άν τύχη δεν την επα&ε καλά, όντας ίγρεμνίστη!... 
ωσάν κ’ εσενα ή πλάτη τον σάν κάπρον ίκοπανίστη.

325 Καί των οίδνδ είντα έπάϋασι αήμερο, ατό Θεό μον, 
ϋά πώ μέ μόδο όμορφο πώς τό ’δα στ όνειρό μον.
Γράμματα, αφέντη Δάσκαλε, τόσα περισσά εχεις' 
νά ξεδιαλννης όνειρα τάχα να μην κατέχης ;

ΔΑΣΚΑΛΟΣ

Ξενρω· καί, αν ένειρεντηκες, τήν ώρα μόνο πέ μον,
330 όπου ε&ώρειες τόνειρο και τότες γροίκησέ μον. 

ΠΕΤΡΟΥΤΣΟΣ

Τόνειρο έτοντο όπον &ά πώ τό {λώρου ώγιά τους δνό σας 
και μη χορτάσω ώστε νά ζώ, φύματα αν ε καί πώ σας.
Τάχα σά νά ’χετε πο&ες τόπο κ’ έκάλεσέ σας 
κανείς, για νά μιλήσετε μέ τές άγαφτικές σας'

335 κ’ εσένα είς νετσεσάριο έκαταγρέμνιαέ σε
και τά νεφρά σου εσόσπασες κ’ έξεκουτρούκισέ σε' 
κ’ εσένα εσφαλίσασι σ’ άρμάρι κ’ εκαπνίσα 
μέ δειάφι κ’ είς τη ράχη σον ραβδί ενα έτσακίσα.

ΜΠΡΑΒΟΣ

'Ως είναι δ νους σου, γάιδαρε, χοντρός και δ λογισμός σου, 
340 ετσ’ είναι καί τά λόγια σου χοντρά καί τόνειρό σου, 

ΠΕΤΡΟΥΤΣΟΣ

Τόνειρο, αφέντη Δάσκαλε, νά ζής, ξεδήγηαέ μου.

<ΔΑΣΚΑΛΟΣ>

Μετά χαράς, μετά χαράς, Πετροϋτσο’ γροίκησέ μου : 
ί. 203ν Στής ’Ένεντας Βιργίλιος τό αέκτον άπορτάρει

324 τον nos : σου cod. || 325 αιμερο cod. : σήμερα Sathas || 333 τοπο cod. : 
πό&ο corrigendum ? || post ν. 341 add. <ΔΑΣΚΑΛΟΣ^> Sathas || 343 Στής 
nos : της cod. || ”Ενεντας cod.: Έντιας Sathas || Βιργίλιος nos : ο βασιλιάς cod. 
II οίκτον cod.: σόνιον Sathas.

343 · 348 cf. Vergil. Aenead. VI, 893 - 898=Homer. Odyss. x, 562 - 567.

Τά χάσματα τής κςητικής κωμιρδίας «Στάθης»
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πώς είναι — και τον "Ομηρο ok τούτο Ιμιτάρει —
345 δυο πόρτες, μ’ άλεφάντινο κόκκαλο ή μιά, κ’ η γιαλλη 

με τον βουγιον το κέρατο, σά λέγει εκείνος πάλι' 
και αυτές οι πόρτες βγάνονσι τοΰ ύπνον τά όνειρά τον, 
quella d’ avorio τά ψευτά, τάλή&ια τον κεράτου.
Και πρέπει άλήϋιο τδνειρο νά ’ναι με δικιοαννη,

350 γιατ’ είσαι τον κεράτου έαν πόρτα τα’ άληϋοσννης.
Και μετά τούτο αφήνω σας και πάγιο γιά νά δώσω 
βουλή ώγιά τό Χρύσιππο σέ βάσανόν του τόσο.

ΠΕΤΡΟΥΤΣΟΣ

"Αμε, μά δέν εγροίκησα τάνεγυριστικά σου, 
μά τή ρεσπόστα, Δάσκαλε, σάν έπρεπε, ήδιδά σου.

348 d’ avorio Sathas : da voqlio cod.

To νόημα τής περικοπής αυτής είναι φανερό12: Ό Πετροΰτσος, 
για να πειράξη τούς δυο συνομιλητές του, σοφίζεται νά τούς πή (στ. 
325 - 326) πώς είδε τάχα στο όνειρό του τά πραγματικά παθήματα τοΰ 
Μπράβου και τοΰ Δασκάλου και νά φέρη έτσι σέ δύσκολη θέση τό Δά
σκαλο ζητώντας του νά εξήγηση τό όνειρο αυτό (στ. 327 - 330). Και 
τών δυο οί απαντήσεις επιβεβαιώνουν πώς δσα διηγήθηκε πώς τάχα 
ώνειρεύτηκε ό Πετροΰτσος (στ. 331 - 338) συνέβησαν στην πραγματι
κότητα : Ή απάντηση τοΰ Μπράβου (στ. 339 - 340) είναι γεμάτη ορ
γή κα'ι βρισιές, γιατί κατάλαβε τον υπαινιγμό, παρ’ δλο πού προσπα
θεί νά κάμη τον ανήξερο. 'Ο Δάσκαλος πάλι, πού ανύποπτος είχε άνα- 
λάβει προκαταβολικά τό δυσάρεστο ρόλο νά ξεδιαλΰνη τό ό'νειρο, κατα
φεύγει, μέ τή σχολαστική του σοφία, στο Βιργίλιο 18 και τον “Ομηρο, 
γιά νά καταλήξη στήν ομολογία πώς τό όνειρο ήταν αληθινό, όχι χω
ρίς νά φιλοδωρήση, πειραγμένος κι’ αυτός, μέ κάποιον υβριστικό χα
ρακτηρισμό τον Πετροΰτσο (στ. 342 - 352), πού δέν καταλαβαίνει φυ
σικά άπ’ δλα αυτά σχεδόν τίποτε (στ. 353 - 354).

Ποιο ήταν λοιπόν τό πάθημα τοΰ Μπράβου, κατά τον Πετροΰτσο; 
Μας τό περιγράφει στούς στίχους 337 - 338: Τον προσκάλεσαν, λέει,

ls) Ή ανάλυση τοϋ Max Lambert z, ο. π., ο. 331 φανερώνει παρ’ 
δλα αυτά πώς δέν κατάλαβε τίποτε.

1#) Στό στίχο 343 διώρθωσα τό δ βαοιλιός τοϋ χειρογράφου σέ Βιργίλιος, 
γιατί εδώ δ ποιητής άναφέρεται στό χωρίο τοΰ έκτου βιβλίου τής Αΐνειάδας 
(της "Ενβντας.,. ιό οέκτον, όχι : της νΕντιας. ,.τδ οόνιον, δπως παρανάγνωσε ο Σα- 
θας) τοϋ Βιργιλίου τό άναφερόμενο στις δυό πύλες τών ονείρων (στ. 893 - 898), 
πού είναι, δπως μας τό λέει κι’ δ ίδιος, απομίμηση από τόν Όμηρο (Όδυσσ. 
τ, 562 - 567).

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
17/06/2024 17:02:32 EEST - 18.219.169.153



σέ ερωτική συνέντευξη τάχα (ασφαλώς μέ τή Φαίδρα, στο σπίτι τοϋ 
Στάθη), τον ξεγέλασαν καί τον έκλεισαν σ’ ένα ερμάρι, υστέρα άνα
ψαν θειάφι καί κάπνισαν ολόγυρα, αυτός θ’ αναγκάστηκε, για ν’ απο
φυγή την ασφυξία, νά βγή από τό ερμάρι καί να ξεφανερωθή, οπότε 
τον έπιασαν καί τοϋ τσάκισαν στη ράχη ένα ραβδί. Αυτές είναι 
οί κωμικές σκηνές που θά περιλάμβανε τό δεύτερο 
χάσμα, τό σχετικό μέ τό Μπράβο.

’Άς μιλήσωμε τώρα καί για τό τρίτο χάσμα, πού θά είχε γιά αν
τικείμενο τό ανάλογο πάθημα τοϋ Δασκάλου. 'Ο Πετροϋτσος μας λέει 
(στ. 335 - 336) πώς, άφοϋ τον κάλεσαν κι’ αυτόν γιά νά συναντηθή 
τάχα μ’ εκείνην πού αγαπούσε, τον γκρέμισαν μέσα σ’ ένα ακάθαρτο 
βόθρο («νετσεσάριο») καί τσάκισε τά νεφρά καί τό κεφάλι του. Τό ίδιο 
περίπου μας βεβαιώνει καί λίγο παραπάνω, στούς στίχους 323 - 324, 
παρατηρώντας πώς αυτό πού ό Μπράβος καταράται στο Δάσκαλο νά 
πάθη, νά πέση δηλαδή «μέσα σέ νετσεσάριο» (στ. 322), αυτός τό έχει 
κιόλας ύποστή στ’ αλήθεια. Ή περικοπή μάλιστα αυτή μάς δείχνει 
πώς αυτό δέν τό ήξερε ό Μπράβος, άρα οί δυο περιπέτειες, τοϋ Μπρά
βου καί τοϋ Δασκάλου, συνέβησαν χωριστά, σέ ανεξάρτητες σκηνές καί 
δέν είχαν σύνδεσμο μεταξύ τους. Την κωμικοτραγική αυτή περιπέτεια 
τοϋ Δασκάλου δέν τή"βρίσκομε σήμερα στήν κωμφδία. Βρίσκομε δμως 
καί εδώ τά προκαταρκτικά της επεισόδια πού προσεπικυρώνουν τήν 
ύπαρξη τοϋ χάσματος. Πραγματικά, στήν τρίτη σκηνή τής Β' πράξης 
(στ. 157 - 184) ό Δάσκαλος λέει στον Πετροϋτσο πώς είναι ερωτευμέ
νος μέ τήν κυρά του καί τον δωροδοκεί μ’ ένα ασημένιο τόλορο γιά 
νά τον διευκολύνη νά τή συναντήση, δταν ό αφέντης του θά λείπη- ό 
Πετροϋτσος δέχεται πρόθυμα νά μεσιτεύση καί τό ανακοινώνει μάλι
στα στήν επόμενη τέταρτη σκηνή (στ. 185 - 198) στο φίλο του τό Φό
λα. Ό αφέντης τοϋ Πετρούτσου είναι βέβαια 6 Μπράβος, πού είχε 
καί γυναίκα, καθώς μαθαίνομε από τούς στίχους τής πρ. Α' 145-147 
(δπου ό Πετροϋτσος κατακρίνει τό Μπράβο, γιατί γυρεύει κι’ άλλη γυ
ναίκα καί δέν τον φτάνει ιέκείνη δπου τό σπίτι του κρατεί καί γο- 
βερνάρει»), Μέ τή γυναίκα τοϋ Μπράβου λοιπόν, πού τό δνομά της 
δέν τό μαθαίνομε ήθελε νά συναντηθή ό Δάσκαλος. Πουθενά δμως

Τά χάσματα τής κρητικής κωμφδίας «Στάθης» 290

“) Ό Max Lambert ζ, ο. π., αναλύοντας τό «Στάθη», γράφει (σ, 
330) πακ γυναίκα τοϋ Μπράβου ήταν ή Λουγρέτσια, πού άναφέρεται άπό τή 
Φλουροΰ στήν πράξη Β', στ. 43 - 64. Δέν εχει δμως δίκιο, γιατί, όπως προκύ
πτει καθαρά άπό τό κείμενο, ή Λουγρέτσια δέν ήταν παρά μιά «νοικοκερά», 
γειτόνισσα καί παλιά φιλενάδα τής Φλουροϋς (βλ. στ. 43 - 46) καί δ άντρας 
της άναφέρεται χωρίς δνομα, δέ μπορεί λοιπόν νά ήταν δ Μπράβος- ή παρα
νόηση προήλθε άπό τή μνεία τοϋ Μπράβου ευθύς παρακάτω (στ. 66 κ. έξ). Ό
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δεν τή βρίσκομε σαν πρόσωπο τοΰ έργου, γιατί η συνεχεία τής ερω
τικής αυτής περιπέτειας του Δασκάλου λείπει. Άς σημειωθή πώς α
νάλογη περιπέτεια τοΰ Δασκάλου δέ βρίσκεται στό «Φορτουνάτο». 
Στον «Κατζοϋρμπο» δμως οί σκηνές 11 και 12 τής Ε' πράξης (στ. 
343 - 414), δπου ό Δάσκαλος αποφασίζει και χτύποι την πόρτα τής 
Πουλισένας, για να τής κάμη ερωτικές προτάσεις, αυτή δμως τον διώ
χνει, γιατί δέν έχει τορνέσα, παρουσιάζει κάποια αντιστοιχία.

Άν θελήσωμε τώρα να έντοπίσωμε κάπως τα δυο τελευταία αυτά 
χάσματα σκηνών μέσα στην κωμφδία, θά τοποθετήσωμε τό δεύτερο, 
τό σχετικό μέ τό δαρμό τοΰ Μπράβου, ανάμεσα στη δεύτερη σκηνή 
τής Β' πράξης (δπου ή Άλεξάντρα καί ή Φλουροϋ συνεννοούνται γιά 
νά τοΰ στήσουν την παγίδα) καί στην τέταρτη σκηνή τής Γ' πράξης 
(δπου τό φανταστικό δνειρο τού ΓΙετρουτσου)* 15' τό τρίτο πάλι χάσμα 
μέ τό γκρέμισμα τού Δασκάλου θά τό έντάξωμε ανάμεσα στήν τέταρτη 
σκηνή τής Β' πράξης (δπου δ Πετροϋτσος αναλαμβάνει νά γίνη μεσί
της του) καί στήν τέταρτη σκηνή τής Γ' πράξης.

Μιαν άλλη ένδειξη, τέλος, γιά κάποιο χάσμα πού δέ μπορούμε νά 
πούμε αν συμπίπτει μέ ένα από τά προηγούμενα ή αν είναι ξεχωρι
στό, αποτελεί τό αινιγματικό πρόσωπο τής Μαργαρίτας, πού τή συν
αντούμε στό τέλος τού έργου, στήν έβδομη σκηνή τής Γ' πράξης, νά 
λέη ένα τυπικό δίστιχο (στ. 513-514) δλο κι’ δλο. Ποιά είναι αυτή 
ή Μαργαρίτα, δέ βγαίνει από πουθενά. Στον κατάλογο τών προσώπων 
τής κωμφδίας πού διαβάζομε στήν αρχή καί πού έχει συνταχθή βέ
βαια, αφού λείπει από τό χειρόγραφο, από τόν εκδότη Σάθα καί δέν 
τοΰ λείπουν άλλως τε καί τά λάθη (ό Πετρούτσος λέγεται υπηρέτης 
τοΰ Στάθη καί δχι τού Μπράβου, ή Άλεξάντρα φίλη τής Φαίδρας αντί 
προξενήτρα καί τό δνομα τού Άρέτα, υπηρέτη τού Χρύσιππου, παρα- 
λείπεται εντελώς) σημειώνεται ή Μαργαρίτα σάν «υπηρέτρια τής Φαί
δρας». Αυτό δμως είναι μιά απλή υπόθεση. Εκείνο πάντως πού φαί
νεται βέβαιο είναι πώς οί δυο μοναδικοί στίχοι πού λέει τό πρόσωπο 
αυτό δέν άρκούν γιά νά δικαιολογήσουν τήν παρουσία του στό έργο. 
Στή σκηνή άλλως τε δπου εμφανίζεται, στήν προτελευταία τοΰ έργου,

Lambertz νομίζει πάντως πώς μέ τή Φαίδρα ήταν ερωτευμένος δ Δάσκαλος 
(σ. 329). Τό ίδιο, άπό παρανόηση τών στ. Α’ 53 - 56, θεωρεί τή ΦλουροΟ (σ. 
327, 330) ράφτρα (Schneiderin), ένφ είναι μόνο προξενήτρα.

15) Ίσως θά μπορούσαμε νά περιορίσωμε ακόμη περισσότερο τόν εντοπι
σμό μεταξύ τής πρώτης καί τής τέταρτης σκηνής τής Γ' πράξης, αν στηριχτούμε 
στήν πιθανή υπόθεση πώς, γιά νά μήν ύπάρχη άκόμη στή σκηνή Γ1 κανένας 
ειρωνικός υπαινιγμός τού Πετρούτσου γιά τό επεισόδιο, σημαίνει πώς αυτό δέν 
είχε άκόμη συμβή.
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ό ποιητής παρουσιάζει πανηγυρικά δλα τά πρόσωπα τής κωμφδίας, 
γνωστά βέβαια στο θεατή από τον προηγούμενο ρόλο τους, για να έκ
φραση τό καθένα κι’ από μιαν ευχή γιά τήν ευτυχία των μελλόνυμφων 
ζευγαριών. Μιιζί μ’ αυτά μάς παρουσιάζει και τή Μαργαρίτα νά λέη 
κι’ αυτή τή δική της ευχή, σά νά μας ήταν κι’ αυτή γνωστό πρόσω* 
πο. Και πραγματικά τέτοιο πρέπει νά ήταν, γιατί διαφορετικά ή πα
ρουσία της δέ θά ειχεν εδώ κανένα νόημα, άφοΰ δεν εξυπηρετεί 
καμμιά θεατρική σκοπιμότητα. ’Επειδή όμως δεν τή συναντούμε που
θενά άλλου σιό έργο, μπορούμε νά τό θεωρήσωμε κι’ αυτό γιά νέα 
ένδειξη χάσματος.

Καί τώρα προβάλλει τό ερώτημα : πού οφείλονται δλα αυτά τά χά
σματα τού «Στάθη»; 'Ο κ. ’Αλεξίου παρατηρεί σωστά (σ. 138) πώς από 
τον ποιητή του δέ μπορούσαν νά προέρχωνται, «γιατί τό δράμα γίνεται 
έτσι πραγματικά ακατανόητο, ένφ ό ποιητής του φαίνεται αρκετά ευ
συνείδητος από τήν καλή ποιότητα τού ύφους καί των στίχων του». 
Καί προσθέτει: «Πρόκειται λοιπόν γιά στίχους τού έργου πού έχουν 
εκπέσει στην αντιγραφή ή γιά μιά ασυνείδητη σκηνική συντόμευση, 
πού δεν εύθύνει τον αρχικό συγγραφέα». Στο σημείο αυτό νομίζω 
χρήσιμο νά προσθέσω τις ακόλουθες επεξηγήσεις.

Μονάχα τό πρώτο από τά τρία χάσματα, πού είναι χάσμα στίχων 
καί δχι σκηνών ολόκληρων, μπορεί νά θεωρηθή τυχαίο καί ν’ άποδο- 
θή είτε σέ αθέλητη παράλειψη τού άντιγραφέα, είτε σέ μηχανική βλά
βη τού προτύπου, άπ’ δπου άντίγραφε. ”Ας σημειωθή πάντως πώς 
τό Νανιανό χειρόγραφο τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης (cl. XI. 19 = 
Colloc. 1394) πού περιέχει τήν κωμφδία καί πού τό μελέτησα οτή 
Βενετία τον ’Απρίλη τού 19511β, ού'τε σ’ αυτό τό σημείο (φ. 181ν) 
παρουσιάζει κανένα υλικό ίχνος πού νά δικαιολογή κάποιο χάσμα, μά 
ούτε καί πουθενά αλλού : ή σελίδωσή του καί ή διαδοχική αρίθμηση 
τών πράξεων καί τών σκηνών τού «Στάθη» είναι απόλυτα ομαλή. “Οσο 
γιά τά άλλα δυο χάσματα σκηνών, αποκλείεται νά είναι τυχαία, γιατί τά 
τυχαία σφάλματα είναι συνήθως ακανόνιστα καί γι’ αυτό ακριβώς καί 
ευδιάκριτα. Θά είχαμε λοιπόν τότε κάποια αισθητή ανωμαλία στο χει
ρόγραφο. 'Η περικοπή σκηνών ολόκληρων μαρτυρεί συνειδητή επέμ
βαση. Πρέπει λοιπόν νά είναι έργο διασκευαστή πού ήταν κάπως έμ-

,β) Γιά τό χειρόγραφο αυτό βλ. τήν πρόσφατη καλή μελέτη τοϋ φίλου κ. 
Gareth Morgan, Three Cretan manuscripts. 1. Codex Marcianus 
XI. 19, «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Η' (1954), σ. 61 - 65. Ό κ. Morgan διαπί
στωσε σωστά (σ. 64) πώς ό «Στάθης» εχει αντιγραφή από παλιότερο χειρόγρα
φο γραμμένο μέ ιταλικούς χαρακτήρες, πού σήμερα εχει χαθή.
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πείρος, αν και δχι πάντως τόσο επιδέξιος, ώστε νά μπόρεση νά εξά
λειψη από παντοΰ κάθε ίχνος πού μπορούσε νά προδώση την επέμβα
σή του.

Σέ ποιο σκοπό δμως θά μπορούσε ν' άποβλέπη 6 διασκευαστής, 
κόβοντας μερικές σκηνές τού έργου; Στο δεύτερο αυτό δικαιολογημένο 
ερώτημα νομίζω πώς μπορεί νά δοθή ή ακόλουθη απάντηση : Δια- 
σκευαστής θά ήταν κάποιος θιασάρχης ή ηθοποιός, πού, βρίσκοντας 
ίσως τό αρχικό έργο πολύ μακρύ γιά παράσταση, αποφάσισε, γιά νά 
τό προσαρμόση στις θεατρικές ανάγκες τής περίστασης, νά τού περι- 
κόψη μερικές σκηνές, άπ’ αυτές πάντως πού μπορούσαν ν’ άφαιρε- 
θούν κάπως ανώδυνα, γιατί άναφέρονταν σέ δευτερεύοντα πρόσωπα 
τής κωμφδίας. Άπό ένα τέτοιο περικομμένο κείμενο πηγάζει — άμεσοι 
ή έμμεσα — καί τό Νανιανό χειρόγραφο τού «Στάθη» πού ξέρομε πώς 
γράφτηκε άπό Κρητικό άντιγραφέα, μετά τον ’Ιούνιο πάντως τού 
1669, πιθανώτατα στά Εφτάνησα”. Στό χειρόγραφο μάλιστα αυτό 
βρίσκεται μιά ένδειξη γιά παράσταση τού έργου, στά Εφτάνησα του
λάχιστο : δίπλα στό όνομα τού Φόλα, έχει σημειωθή τό όνομα «Με- 
notes filius sr. Menote Σπόρου» 1S. Ό Menotes αυτός (= Μινώτος; 
Μινωτής ;) θά ήταν βέβαια ηθοποιός, πιθανώτατα άπό τή Ζάκυνθο, 
καθώς μαρτυρεί καί τό επώνυμο καί τό πατρώνυμό του * 18 19, πού σέ κά
ποια παράσταση τού έργου έπαιξε τό ρόλο τού Φόλα, τού άστείου υπη
ρέτη τής κωμφδίας20. ’Άς μην ξεχνούμε άλλως τε πώς άπό τή Ζάκυν
θο ήταν κι’ ό άντιγραφέας τού τέλους τής «Θυσίας τού ’Αβραάμ» καί 
τής «’Αποκάλυψης τής Θεοτόκου» στό ίδιο χειρόγραφο Τζαννέτος’Α- 
βούρης21. "Ωστε δεν αποκλείεται ή διασκευή νά έγινε στά Εφτάνησα, 
όπου τά έργα τού Κρητικού Θεάτρου, φερμένα άπό τούς κρητικούς 
πρόσφυγες τού Κρητικού Πολέμου (1645 - 1669) είχαν μεγάλη διάδο

”) Βλ. G. Morgan, δ. π , σ. 63.
18) Βλ. Κ. Ν. Σάθα, Κρητικόν Θέατρον, σ. κ\ σημ 1.
|9) Οικογένεια Μινώτου υπάρχει άπό παλιά στή Ζάκυνθο' βλ. πρόχειρα Λ. 

X. Ζώη, Λεξικόν φιλολογικόν καί Ιστορικόν Ζακύνθου, έν Ζακύνθφ, 1898 
κ. έξ., σ. 624 - 625.

20) Επειδή ό Σάθας ύπόθεσε πώς τό πρόσωπο πού υποδυόταν τό ρόλο τοϋ 
Φόλα εγραψε καί τήν κωμφδία, ώνόμασε αυθαίρετα Φόλα τόν ποιητή της. Γιά 
τόν ίδιο λόγο, έπεκτείνοντας τή σύγχυση, ώνόμασαν τόν ποιητή της Μενοΰτο 
(sic) καί Menotes ό Γ. Μ. Β[αλέτας| στό άρθρο «Στάθης» στή ΜΕΕ, 
τόμ. 22 (1933), σ. 272 καί ό Max Lambert ζ, δ π , σ. 324. ΕΓιαι δμως 
φανερό πώς τό μέν Φόλας είναι δνομα προσώπου τής κωμφδίας, τό δέ Meno
tes όνομα ηθοποιοί πού έπαιξε αυτό τό ρόλο, ένφ τό δνομα τού ποιητή μάς 
μένει άγνωστο.

”) Βλ. G. Μ ο χ g a n/ o. π., σ· 64 -.65,
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ση, αντιγράφονταν, διασκευάζονταν και παραστένονταν σιά θέατρα. 
Δεν αποκλείεται επίσης από τή διασκευή και την περικοπή αύτή νά 
εξηγείται καί τό ότι 6 «Στάθης» είναι ή μόνη από τις κρητικές κω- 
μιρδίες πού έχει τρεις αντί για πέντε πράξεις 22, ένφ κωμφδίες με τρεις 
πράξεις ήταν ασυνήθιστες στήν ιταλική λογοτεχνία καί οί θεωρητικοί 
τών κανόνων τής ιταλικής δραματουργίας τοΰ 16ου αιώνα είχαν κα
θιερώσει σταθερά για τήν κωμφδία, καθώς βεβαιώνει ειδικός μελετη
τής της, 6 Sanesi, τις πέντε πράξεις («non piu e non meno di cin
que atti»)23 *.

Εννοείται πώς με τις περικοπές αυτές ώρισμέναιν σκηνών από τον 
άγνωστο διασκευαστή τό έργο άπόχτησε ακόμη μεγαλύτερη χαλαρότη- 
τα στή σύνδεση τών σκηνών του. Πραγματικά, μονάχα οι εξής σκηνές 
συνδέονται μέ άμεση ή φανερή συνέχεια μεταξύ τους : A3 καί Α4, 
Α8 καί Α9, Β3 καί Β4, Βδ καί Β6, Γ2 καί Γ3, Γ6 καί Γ7 καί Γ8. 
"Ολες οί άλλες, δηλαδή οί περισσότερες, φαίνονται ασύνδετες καί γεν
νούν υποψίες χασμάτων. Είπαμε παραπάνω πώς τό δεύτερο χάσμα 
μπορούμε νά τό εντοπίσωμε μεταξύ τών σκηνών Β2 καί Γ4 καί τό τρί
το μεταξύ τών Β4 καί Γ4. ’Εδώ προσθέτομε πώς τις μεγαλύτερες πι
θανότητες για χάσματα τις συγκεντρώνει ή πράξη Β' καί ιδιαίτερα μά
λιστα τά ενδιάμεσα τών σκηνών 4-5 καί 7-8.

Τήν υπερβολικά χαλαρή σύνδεση τών σκηνών τοΰ «Στάθη» τήν 
παρατήρησαν καί προηγούμενοι μελετητές, βιάστηκαν δμως νά δώσουν 
πρόχειρες εξηγήσεις. "Ετσι ό Μ. Βάλσας υποστήριξε πώς ή κωμφδία 
«semble avoir ete improvisee d’ un bout a Γ autre, comme une 
version evrite a la diable et conservee miraculeusement d’un 
scenario d’ une commedia dell’ arte»5*. Ό Ήλ. Βουτιερίδης κα- 
ταφυγε στήν όμοια περίπου υπόθεση πώς «κι’ οί δυο κωμφδιογράφοι 
(μιλεΐ καί γιά τον ποιητή τού «Φορτουνάτου») δέ μιμήθηκαν ή δια" 
σκεύασαν ορισμένη ιταλική κωμφδία παρά έπήρανε σκηνές από 
πολλές άλλες πού έχουν τήν ίδια υπόθεση» 25. Καί τέλος δ Max Eam- 
bertz, έγραψε πώς «fur den Gang der Handlung ist der Dottore 
ebensowenig von Belang wie der bramarbasierende Bravo. Die 
dramatische Kunst unserer Kreter bleibt dadurch, dass sie nicht

23) ’Αντίθετα, είναι αξιοσημείωτο πώς εχει πολλές, μά σύντομες σκηνές 
(εννιά στήν Α' καί Β' πράξη καί όκτώ στήν Γ').

2|) I r. Sanesi, La Commedia, τόμ. I, σ. 364, (πρβλ. καί σ. 225).
’*) Μ. Valsa, Le Theatre Cretois au XVIIe siecle. Extrait de «L’ 

Acropole», revue du monde Hellenique, de juillet - septembre 1931, 
σ. 18 · 19.

’*) Ήλ. IJ. Βουτιερίδη, δ. π., σ. 226,
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die Kraft haben, die komischen Typen und Scenen mit dem 
ganzen der Fabel eng zu verkniipfen, hinter den grossen Vor- 
bildern der palliata weit zuruck. Aber dem Geschmack ihres in 
Kunst noch wenig erzogenen Publikums genugten sie durch die 
psychologisch nicht motivierten Lachsscenen mehr als durch fei- 
n£ Knotenschurzung» 26. ”Av όμως τό έργο δεν ήταν παρά πρόχει

") Max L a m b e r t z, ό. it., o. 329. Θά ήθελα νά διορθιόσω εδώ, 
πριν κλείσω τή μελέτη αυτή, μερικά άκόμη σφάλματα τοϋ Lambertz :

—"Οσα γράφει (σ. 322 ■ 323) για τήν άνάμιχτη συχνά από διαφορετικές 
γλώσσες ομιλία στις ιταλικές κωμφδίες δέν έχουν άμεση σχέση μέ δ,τι παρατη- 
ρεϊται στις κρητικές κωμφδίες. Σ' «ύτές ή ανάμιξη διαφόρων γλωσσών είναι πε· 
ριωρισμένη αποκλειστικά στην ομιλία τοΰ σχολαστικού Δασκάλου τή διανθι
σμένη μέ ιταλικά καί λατινικά (ποτέ μέ αρχαία ελληνικά ή άλλη σύγχρονη 
γλώσσα), επομένως μονάχα μέ τήν ακριβώς ανάλογη χρήση τών λατινικών στήν 
ομιλία τοϋ Pedante τής commedia erudita είναι σωστό νά παραβάλλεται. Ή 
παρεμβολή παρεψθαρμένων ελληνικών σέ ιταλικές κωμφδίες καί ή γλωσσική 
βαβυλωνία τών Ruzzante, Calmo, Giancarli κι’ άλλων λαϊκώτερων Ιταλών 
κωμφδιογράφων είναι εντελώς διαφορετική περίπτωση.

— Στό απόσπασμα από τήν αξιοπερίεργη γιά τήν ανάμιξη τριών γλωσσών 
ομιλία τοΰ Δασκάλου (πρ. Β', στ. 99 - 120) πού παραθέτει ό Lambertz γιά 
δείγμα, στό τέλος τής εργασίας του, μέ γερμανική μετάφραση (σ. 337 - 338), 
πρέπει νά γίνουν οΐ ακόλουθες διορθώσεις: στ. 99 e κ' Lambertz (eke Σάθας)· 
γράφε esse, κατά τό χειρόγραφο || 101 δπον γράφε όπου || πάνω Lambertz 
(ραηο Σάθας)- γρ., κατά τό χειρόγραφο, danno (=ίταλ. ζημιά, κακό) || 105 
βλέπω- διορθ. βλέπρ || 110 μέ φαα'ιν ό (!)· γρ. me fascino (=βασκαίνομαι, πρβλ· 
τό φταρμίζου τοϋ στ. 104) || 111 side esef γρ. si deesset || 112 φορά Lambertz 
(fora Σάθας)1 διορθ. μπορά (=μπορεί νά) || 116 μπάνει- γρ. μπαίνει, κατά τό 
χειρόγραφο || 118 cordaV διορθ. corda (=λατιν. καρδιές) || 120 qhiro ή δακία 
(χειροοκοπία Herzog)’ γρ. χειρονομία, κατά τό χειρόγραφο. ’Αντίστοιχες διορ" 
θώσεις επιβάλλεται φυσικά νά γίνουν καί στή μετάφραση.

—Στά γλωσσικά, τέλος σχόλια πού ακολουθούν (σ. 338 - 339) παρατηρώι 
τά εξής: Γιά τό διάσκατζε έχει γράψει ό Στ. Ξονθουδίδης στήν ΕΕΒΣ, 
τόμ. 4 (1927), σ. 105, βλ. καί G. Boer ίο, Dizionario dial, venez., σ. 190, 
191, στις λ. diascase καί dicimbarne.—Τό ΐχιτας δέ σημαίνει «άφοϋ» (nach- 
dem), άλλά είναι επιφώνημα ευάρεστου αισθήματος, βλ. γιά τή σημασία καί 
τήν ετυμολογία του Στ. Ξανθουδίδη στά «Λεξικογραφικόν Άρχεϊον», 
τόμ. 5 (1918 - 1920), σ. 111 - 113 καί Έ. Κ ρ ι α ρ ά, Γύπαρις, σ. 255 - 256. 
—Τό μπεοάς, πού ακούεται καί σήμερα στήν Κρήτη καί σωστά ερμηνεύεται «βε* 
βαιότατα» (sicherlich), δέν προέρχεται άπό ιό άρβανίτικο μπέσα, όπως πιστεύει 
ό Lambertz, άλλά άπό τό παλιό βενετσιάνικο bessa, πού κατά τόν Boer ίο, 
δ. π·, σ· 50, είναι ισοδύναμο μέ τό ben si sa, έχει δηλ. τήν ίδιαν άκριβώς βε
βαιωτική σημασία. Πρβλ. καί Λ. X. Ζ ώη, Λεξικόν φιλολογ. καί ίστορ. Ζα
κύνθου, σ. 673.

"Ολα αύτά τά σφάλματα τοΰ Lambertz επαληθεύουν τό αξίωμα πώς ή έκ-
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ρος αύτοσχεδιασμός η απλή συρραφή σκηνών από διάφορες κωμφδίες, 
δέ θά παρουσίαζε μονάχα χαλαρότητα στη σύνδεση, μά και ανακολου
θίες και αντιφάσεις καί άλλες ατέλειες πού δεν τις έχει. 'Ο ποιητής 
του ήταν ασφαλώς πολύ επιδεξιώτερος άπ5 δ,τι τον φαντάστηκαν οΐ 
παραπάνω μελετητές. Καί ή αληθινή αιτία τής χαλαρότητας τών σκη
νών, πού δεν τη βρήκε κανείς άπ’ αύτοιίς, είναι ή ύπαρξη ιών χασμά
των στην παράδοση τού «Στάθη» πού υπόδειξε πρώτος ό κ. Αλεξίου 
καί πού προσπάθησα να καθορίσω ακριβέστερα σ’ αυτή τή μελέτη.

Μ. I. ΜΑΝΟΥΣΑΚΑΣ

δόση τών κειμένων τής Κρητικής Λογοτεχνίας είναι αδύνατη ή τούλάχιστο έπι- 
κίνδυνη, χωρίς τέλεια γνώση τοΰ κρητικοϋ ιδιώματος καί σοβαρή προ παρα
σκευή.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Η. 20
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